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NIV Very early on the first day of the week, just after sunrise, they
were on their way to the tomb.

NRS And very early on the first day of the week, when the sun had

risen, they went to the tomb.
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NAS And very early on the first day of the week, they came to the
tomb when the sun had risen.

NIB And very early in the morning on the first day of the week
they went to the tomb when the sun had risen.

LB Und sie kamen zum Grab am ersten Tag der Woche, sehr friih,
als die Sonne aufging.

7B Und sehr frith am ersten Tag der Woche kommen sie zum Grab,
eben als die Sonne aufging.

BEC Trés tot le dimanche matin, au lever du soleil, elles se rendirent
au tombeau.

TOB Et de grand matin, le premier jour de la semaine, elles vont a
la tombe, le soleil étant levé.

Marcus And very early in the morning, on the first day of the week,

(AYB) they came to the tomb affer the sun had risen.

Collins And very early in the morning on the first day of the week,

(Hermeneia) | they went to the tomb, when the sun had risen.

Gnilka Und am frithen Morgen, am ersten (Tag) der Woche, kommen

(EKK) sie zum Grab, als die Sonne aufgeht.

Focant And very early in the morning, the first (day) of the week, they

(CBNT) came to the tomb, as the sun had risen.
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15) ol Zddh, J. K. Elliott, ed., The Language and Style of the Gospel of Mark: An Edition of C. H.
Turner’s “Notes on Marcan Usage” together with Other Comparable Studies, NovTSup 71
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16) F. Neirynck, Duality in Mark, 14-72; J. W. Voelz, Mark 1:1-8:26, Concordia Commentary
(Saint Louis: Concordia Publishing House, 2013), 2-9.

17) F. Neirynck, Duality in Mark, 71.
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18) E. Schweizer, The Good News according to Matthew, D. E. Green, trans. (Atlanta: John Knox
Press, 1975), 523; W. D. Davies and D. C. Allison, Matthew: A Shorter Commentary (New
York: T&T Clark, 2004), 540; G. R. Osborne, The Resurrection Narratives: A Redactional
Study (Grand Rapids: Baker Book House, 1984), 76. =3 543+ FTAV} AL S = =
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according to Luke X-XXIV: A New Translation with Introduction and Commentary, AB 28A
(New York: Doubleday, 1964), 1529; 1. H. Marshall, Commentary on Luke, NIGTC (Grand
Rapids: Eerdmans, 1978), 881.

19) A. Y. Collins, Mark: A Commentary, Hermeneia (Minneapolis: Fortress Press, 2007), 795; R.
T. France, The Gospel of Mark: A Commentary on the Greek Text, NIGTC (Grand Rapids:
Eerdmans, 2002), 677; C. Focant, The Gospel according to Mark: A Commentary, L. R.
Keylock, trans. (Eugene: Pickwick Publications, 2012), 664; &7 2-2 %2 G. R. Osborne,
The Resurrection Narratives, 47, F. Neirynck, Duality in Mark, 48°] 16225 5 32| 9
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1 31TH(13:35). BDAG, s.v. “Tpwi”, 892.

21) B. M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed. (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1994), 101; R. L. Omanson, A Textual Guide to the Greek New
Testament (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006), 103; R. T. France, The Gospel of
Mark, 670.
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o] M3 Tl ths F-83F AW o= ghold s, Tofu & 1y, 367-527 Kk

24) ko]l 7+ 198 Bt

25) J. Marcus, Mark 8-16: A New Translation with Introduction and Commentary, AYB 27A (New
Haven: Yale University Press, 2009), 1083-1084.
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27) W. R. Telford, The Theology of the Gospel of Mark, New Testament Theology (Cambridge:
Cambridge University Press, 1999), 137-151.
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28) E. S. Malbon, “Fallible Followers: Women and Men in the Gospel of Mark”, Semeia 28
(1983), 29-48.
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Al HH %:—4 o] &3 A= R. T. France, The Gospel of Mark, 656-657; A. Y. Collins,
Mark, 759-760 &< 2.2},
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Mark as Story: An Introduction to the Narrative of a Gospel, 3rd ed. (Minneapolis: Fortress Press,
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32) H. 25, T 59 3 A 17] 5, 208-209.
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35) A. N. Wilder, The Language of the Gospel: Early Christian Rhetoric (Cambridge: Harvard
Univ. Press, 1971), 60.
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36) S. Huebenthal, Reading Mark’s Gospel as a Text from Collective Memory, 260; A. Y. Collins,
Mark, 619; J. Marcus, Mark 8-16, 922.

37) B. Fanning, “Porter and Fanning on New Testament Greek Verbal Aspect: Retrospect and
Prospect”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for
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Biblical Exegesis (Bellingham: Lexham Press, 2016), 11.
38) H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 305(§192c);
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39) E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 405(§33.4). StA}ol|
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van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 427-431(§33.48-56); H.
von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 308(§194); A. .
Kostenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek: An Intermediate Study of the
Grammar and Syntax of the New Testament, rev. ed. (Nashville: B&H Academic, 2020),
236-237 5o Al 222 A& =zt

41) C.R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2008), 38.
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Mark 16:2, ancient Greek tense, verbal aspect, right- and left-periphery,

genitive absolute.
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<Abstract>
The Meaning of dvatellavtoc Tod MAlov in Mark 16:2

with Translation Suggestions

Sung-Min Jang

(Presbyterian University and Theological Seminary)

The purpose of this study is to examine the theological implications of the
“right-periphery” (dvateliavtog Tod filov) in Mark 16:2 and to propose a new
translation. In the most translations, this phrase is linked to the “left-periphery”
of the main clause, Alav mpwl Tf pL@ TV ocoPBatwy, which expresses the
temporal setting of the main clause, and is usually translated as something like
“And very early on the first day of the week, when the sun had risen.” Although
the left- and right-peripheries of the verse are centered around the main clause,
they are lumped together as a single semantic unit for no particular reason or
rationale, and are translated as a whole to indicate the temporal setting of the
main clause. However, this article argues that, due to several difficulties, the
right-periphery of the sentence, avateliavtoc Tod MAlov, should not be directly
linked to the left-periphery, Alav Tpwil tf W@ tdv oopfatwy, and, more
importantly, it should not be considered as an indication of temporal setting.
Rather, given its position in the sentence, Mark’s unique redactional style
(redundancy), and the implications of the phrase, avoteliioavtog tod mMALOL
should be read as a register reminding Mark’s listeners and readers of “a
situation of oppression or persecution because of the word” (4:6, 17) and translated
accordingly. To this end, this article first argues, based on the syntactic, stylistic,
and contextual uniqueness of avateliavtog tod nAlov, that the phrase is neither
tied to the left-periphery as a part of single semantic unit nor indicating a
temporal setting. The paper then explores contextual, theological, and
grammatical considerations that should be kept in mind when translating this
phrase, and concludes with a new translation of the phrase. In conclusion, this
paper insists that just as Jesus warns at the end of his long teaching on the
Mount of Olives about suffering and persecution, “What I tell you, I tell
everyone, stay awake!(0 8¢ DMLV A€yw Taow A€yw, ypnyopelte, 13:37)”, Mark,

in telling the story of Jesus, also warns that this story is not just the past that has
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passed, but an unfinished story that is relevant to all of his listeners and readers,
and that this is a time of “sunrise” for them to stay awake so that they will not

fail in their discipleship, even if oppression and persecution arise because of the
word.



